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OBYYEHUE HEPEBOAY IOPUINYECKHUX TEPMHUHOB

AnHoTanusi: PaccMoTpeHbl 0COOEHHOCTH NEPEBOJIa IOPUANYECKUX TEPMUHOB
C aHTJIMHCKOrO sI3bIKa Ha pycckuil. [Ipu nepeBoje 1opuandecKux JOKyMEHTOB 0C000€
BHUMAHHE CIIEIYET YIAEIATh TEPMUHOJIOTHH, IIEPEBO KOTOPOM JOJKEH BBINOJIHATHCA
TOYHO, TOCKOJIbKY JJaXK€ HE3HAYMTEIbHAs OIIMOKA MOYKET IPUBECTHU K CIOKHOMY WM
oOpaTHOMY IOPHJIMYECKOMY IIPOLIECCY, YTO OTIMYAET €ro OT JIOOBIX JPYIrux
epPeBOIYECKHUX PaboT.
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IMocranoBka mnpodaembl. CerogHs HaOmOMAaeTCI OCOOBI HWHTEpPEC K
M3Y4eHUIO0 (PEHOMEHA IOPUIUYECKOTO MEPEBO/IA, YTO CBSI3aHO C POCTOM 3HAYMMOCTHU
IOPUINYECCKUX TICPEBOJIOB, WHTETPAlMM KYJIbTYpbl W HAIMOHAIBHBIX IPABOBBIX
cucteM. IOpunnueckuii AUCKypC B COBPEMEHHOM MHPE SBISETCA BaKHBIM

JJIEMCHTOM HpaBOBOI\/'I U S3bIKOBOM KyJbTYpPbI, TI'JA€ SA3bIK HCIOJB3YCTCA IJIA



BBIPQXKEHUSI BApUAHTOB MEHTAJBLHOCTH W ujeojoruu. FOpuauueckuil gucKypce
BKJIIOYAET B c€0s MPABOBBIE YCTAHOBKM KOMMYHHKAIIMU B MPOLIECCE B3aUMOCHCTBUS
cyOBeKTOB [5].

IOpuanyeckuidi TEKCT — MaTepUalbHBII HOCHTENb, COCTABJIEHHBIM B
COOTBETCTBUM C TPEOOBaHUSIMHU JEHUCTBYIOIIErO 3aKOoHOjaTenbcTBa. [Ipu mepeBoje
IOPUIUYECKUX TJOKYMEHTOB 0C000¢ BHUMAaHHE CIIENYET yAeIATh TepMUHOI0THHA [3].

«¥Opunnueckas crenudurka HAKIAIBIBACT OMPEACICHHBIN OTMEYaTOK Ha
TEPMHUHOJIOTHYECKYI0, CTHIIUCTHYCCKYIO U CMBICIIOBYIO COCTAaBJISFOIYIO TekcTay [1].
B s13p1ke opurrnHana GopMHUpYIOTCS COUETaHUSI TEPMUHOB U YCTOMUUBBIC BBIPAKECHMUS,
KOTOpPBIE MPUCYTCTBYIOT B MPABOBOI1 chepe.

AKTYaJbHOCTh TEMBI 3aKJIIOYAETCSI B TOM, UTO NIPeoOpa3oBaHusl, CBSI3aHHbBIE C
W3MEHEHHEM TIPaBOBBIX OTHOIIEHUW, TMOBIUSUIM Ha TpaHCPOpMaIUi0 3HAHUM O
3akoHax B oOmiectBe. Kpome Toro, Bo3pactaeT HEOOXOAMMOCTh HMHTEPIPETAINH
IIPABOBOTO  SI3bIKA COLMYMOM C LEJIbI0 TOCYJApPCTBEHHOI'O PETYJIUPOBAHUS
OOILIECTBEHHBIX  OTHOIICHHH. Bo3Hukaer mnpoOireMa NpaBUIBHOW Iepegadu
IOPUINYECKUX TEPMUHOB IIPU MEPEBOJIE C AHTIIMKUCKOIO S3bIKA.

OcobeHHOCTH  (PYHKIIMOHMPOBAHUS  OPUAMYECKOrO JUCKypca H3ydalu
A.C. Kunnepknext, N.J1. bananauna, H.JI. 'ones, T.H. MockButuna, I1.B. Prioun,
A.A.Cemotun, E.A.boraueBa, M.M. Mymuununa, JI.H. ®enoceeBa, E.P. HoBukosa,
O.I'. ITonaxos, A.B. Okynosa, T.E. Anekceea, u ap. [lepeBon ropuanyeckux ciioB
MMEET 3HAYUMMYK pOJb B KOPUCIPYACHIMU: OT IPABWIBHOIO I[OHUMAaHUSA
WHOSI3bIYHOTO TEPMHUHA 3aBUCUT MOHUMAHUE CMBICIIA IOPUANYECKOTO TEKCTA, TaK Kak
MMEHHO TEPMHHBI HECYT OCHOBHYIO HH(OPMAIIMOHHYIO Harpy3Kky [8].

Heab naHHO#l cTaTbu — aHaMM3 OCOOCHHOCTEH IepeBOAa FOPUIUIECKUX
TEPMHUHOB C aHTJIMKUCKOTO A3bIKa HA PYCCKHUM.

N3n0keHne OCHOBHOro Marepuasna. B cocTaB HOpPUAMYECKOrO IUCKypca
BXOJAT 3aKOHBI, IPABOBBIE JICWCTBHS, OPUINYECKHE TOKYMEHTHI. llepeBomunku
UCIIBITHIBAIOT MPO(EeCCHOHATBHYI0 HEOOXOIMMOCTh B pecypce, MOTEHIIUAI KOTOPOIo

MO3BOJIUT BBISIBUTH (DAKTOPBI, BIAMSIOIINE HA KAYECTBO MEPEBOIHOTO TeKcTa [6].



CrenuanbHble CJIOBa, KOTOpBIE HCIONB3YIOTCS B 00JacTH TpaBa, —
opuanueckue TepMuHbl. [lpuBemeM mnpumepsl Hanboinee pacnpoCTPaHEHHBIX
IOPUINYCCKUX TEPMUHOB: CyIeOHBIN HCK, 3asBICHHE, 10JIroBoe TpeboBanue, (claim),
cnenka (bargain, deal, transaction), ycras (articles, constitution, memorandum),
ropunnueckue smna (artificial person, juridical person, legal entity), morosop
(contract, agreement), rpaxxmanckoe mpasooTHomicHue (legal relation), yciaosus u
noJiokeHuss goroopa (terms and conditions), konceHcyanbHBIH (Consensual),
npeameT gorosopa (matter of contract, subject of contract) [7].

Opunnuecknii cinoBaps MNOJAPA3AEIAECT IOPUIAWYECKME TEPMUHBI HA TPHU
Pa3HOBHUAHOCTH 110 IIPHU3HAKY CJIIOKHOCTH

1. oOmie3naunMbie TepMHHBI (MOHATHBI BceM), Hampumep: refugee, fugitive,
witness, eyewitness, bystander, deponent, evidence u T.11.;

2. creuuagbHbIEe IOPUAMYECKUE TEPMUHBI (MPOodecCuOHATU3Mbl), HApUMED:
bargain, deal, amendment, obligations u T.11.;

3. CIICOMUAJIbHO-TCXHUYCCKUEC TCPMUHBI (TCXHI/IKa, MEAUMIIMHA, 3KOHOMUKA H
T.11), HanpuMep: output of poor-quality products, medical blunder.

IOpI/II[I/I‘{eCKI/Ie MNEPEBOAYHUKN OOJIKHBI XOPOIIO pa361/1paTBc;1 B KOHIICIIIIUAX U
TEPMHUHOJIOTHH, OTHOCSIIECHCS HE TOJILKO K TMpaBy, HO U K 00JIaCTH, B KOTOPOM OHU
IPUMEHSIIOTCSI, UTOOBI B JasIbHEHIIEM n30ekaTh mpodiieM u KoH(ukToB [11]. Taxxke
OYEHb BAXKHO 3HATh 3aKOHBI CTPaHbl, KyJIbTYPYy, HOCKOJBKY IOCJIOBHBIM NEPEBOA
MOJKCT HCTOYHO IICpCcaaBaTb CMBICJI OpHUTHHAJIA.

HOCKOJ’IBKy IOPUANYCCKUC TCKCThI IMPCAHA3HAYCHBI, B OCHOBHOM, MJIAd
AJMUHUCTPATUBHBIX OPraHoB, B HHUX OTCYTCTBYCT OMOIHMOHAJIbHAA OKpaACKa,
HpGOGJ’IaI[aIOT HpO(I)eCCI/IOHaJ'II/ISMBI HE3aBUCHUMOCTBIO — TEMATHUYECKas JICKCHKA,
CBSI3aHHAsI C OCOOEHHOCTSIMHU oTpaciin IIpaBa. «MHorue YUCHBIC COOTHOCAT
HpOCI)eCCI/IOHaJ'H/ISMBI C TCPpMHHAMMH, KOTOPBIC IIOABJIANOTCA OJIA 0603Ha‘-IeHI/I$I
BO3HHUKAKOIINUX IMOHSATHUU B pe3yIibTaTrc I/IHHOBaI_[I/Iﬁ U TCXHUYCCKUX I[OCTI/I)KCHHﬁ. OHu
CEMAHTHYECKH OJIN3KHU TEpMHUHAM, IIOCKOJIBKY TaKXE BbBIPpAXKAIOT CICIHHAJIbHBIC

MOHSTHUS, HO CIMOCOO BBIPAKEHUS ITUX IMOHATUNA HE COOTBETCTBYET HOpMe» [6, C.

415].
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KOpunnyecknii TEKCT WMeeT 3HAYMMBIE IS TEpeBoJa OCOOCHHOCTH:
KOTHUTUBHYIO HH(POPMAIIMIO HECYyT IOPUAUYECKAEC TEPMUHBI, IS KOTOPBIX
XapaKTepHa OJHO3HAYHOCTh U HE3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA.

KOpunnyeckuii mepeBoi JOKYMEHTOB TpeOyeT OT MepEeBOAUYMNKA OIMBITa PAOOTHI
B cpepe I0pUANUECKUX MEPEBOJIOB U HACTOMYMBOCTU B TEPMHUHOJIOTUYECKOM MOUCKE.
HyxHo ymeTh moaoupath SKBUBAJCHTHI TEM MOHSITHSAM, KOTOPBIE UCIOJIb30BAaHBI B
OpUTHHATHHOM TEKCTE.

CyliecTByIOT Cleaylolue 0COOEHHOCTU MEepeBOJia IOPUIUYECKUX TEPMHUHOB,
KOTOpPBIE HY)XKHO YYUTBIBaTh MPH OOYYCHHHM TIEPEBOMY C AHTJIMMCKOTO S3bIKa Ha
PYCCKUU SI3BIK:

1. B xaxmoi craHe MOTYT IMO-pa3HOMY IEPEBOAUTHCS TEPMHUHBI, HO TOJIBKO
opuanueckue. [loaTtomy npuHuMaeM BO BHUMaHUE MEKKYJIBTYpHBIN aciekT: B CIIIA
«yupenurenbHbii moroBop» — «Certificate of Incorporation», B Uexuu — «Deed of
Association», B Aarianu — « Memorandum of Association» u T.II.

Wnm, k mpuMepy, IpH «U3yYSHUU BOIIPOCA COOTHOIICHUS TTOHITHI apOUTpax B
poccuiickoil U (PpaHIly3CKOM MPaBOBBIX CUCTEMAaX OOHAPYKUBAETCS, YTO B CHUCTEME
OpTaHOB TOCYIAPCTBEHHBIX CYN0B DpaHIMU MOHATHS «apOUTpaxk», «apOUTpaKHBIH
cym» HeT» [4, c. 243].

2. OgauUM W3 TPHUEMOB MepeBoAa Oe33KBUBAJIICHTON HOPHINYECKON JIEKCHUKH
SBIISICTCS JOOABIICHUE C TICJIBI0 TPAMOTHOTO TepeBoaa. Hampumep, mepeBo TepMuHa
«JIOTOBOPY» 3aBUCHUT OT TUIIA JJAHHOTO JJOKYMEHTA.

Lease Agreement — 10roBop apeH il MOMELEHUH.

International Treaty — Mexx1yHapOIHBIH JOTOBOP.

Deed of Amendment — 1oroBop o BHECEHUH U3MEHEHUA.

3. llepeBoa IOpUIMYECKHX CJIOB UM CIIOBOCOYETAHMU BCETIa JOJDKEH
BBITIOJIHATHCSI TOYHO, TTOCKOJIBKY JTa)Ke€ HE3HAUWTEIbHAsI OIMMOKA MOYET TMPUBECTH K
CJIO)KHOMY WJTU OOpaTHOMY IOPUIUIECKOMY MPOIIECCY:

[Mopsimok pacuéros (Settlement Procedure).

[Tpenmet morosopa (Scope of the Agreement).

I[IpaBa u o6s3anHOCTH cTOopoH (Rights and Obligations of the Parties).



O6cTosarenbcTBa Henpeoaoaumoit cuikl (Force Majeure).

PexBusuthl cropon (Details of the Parties).

[Tpoune ycnosus (Miscellaneous).

4. IOpuanyeckuM MOHSTHIM XapaKTepHa BBICOKAs CTENEHb a0CTPAKTHOCTH (B
OTJIMYUE OT CIEUUaJIbHBIX o00JacTeil, rae TepPMHHBI 0003HAYAIOT KOHKPETHBIC
IpEeIMEThI, S3bIK MpaBa BbIpAXKAeT aOCTPAaKTHbIC MOHATHUS U CBSI3U MEXIY HUMH):
conscientious objection —objection on moral or religious grounds (as to military
service or bearing arms) «oTka3 OT HECEHHSI BOCHHOM CITY>KOBI 10 PEIMTHO3HBIM HIIH
UHBIM yoexaeHusM» [10].

Takum 00pa3oM, MOKHO CJENaTh BBIBOJA, YTO IOPUAMYECKUNA TEKCT HMEET
3HaYUMBbIe JJIsl TIepeBOJla OCOOEHHOCTU: KOTHUTHUBHYIO HH(OPMALMIO HECYT
IOPUINYECKAE TEPMUHBI WA TNPOPECCHOHATU3MBI, JJs KOTOPBIX XapaKTepHa
OJIHO3HAYHOCTh M HE3aBUCUMOCTb OT KOHTEKCTa. [lepeBos ropuaIndecKiuX TEPMHHOB
BCerJa JOJKEH BBIMIOJHITHCS TOYHO, MOCKOJBKY Ja)Xe HE3HAuMUTeNbHas OIIMOKa
MOXET MPUBECTH K CIOKHOMY WJIH OOpPAaTHOMY IOPHUIAMYECKOMY IIPOLECCY, YTO

OTJINYAET €ro OT JI0OBIX APYTuX IICPCBOAUYCCKUX pa60T.

bubanorpadguyeckuii CnucoK:

1. AxpameeB C. OcoOeHHOCTH TepeBojia puandeckux n1okyMeHToB URL:
https://translator.kg/legal-translation/ (nara oopamenus: 17.12.2021).

2. borauea E.A. HOpuamdeckuil NHUCKYpC Kak THUIN HHCTUTYLIHOHAIHHOTO
JUCKypca B aHIVIMMCKOM si3blke // SI3pikM M mpodeccruoHanbHasi KOMMYHHUKAIMS.
2021. Ne4 (4). C.11.

3. I'omes H.JI. O crnenuduke s3bKa MpaBa B CHCTEME OOIIEHAPOIHOTO
PYCCKOTO SI3bIKa U €€ opuandeckoro (pyHkiuonupoBanus // KOpucnuHrBucTuka-o:
IOpuanueckue acnekTsl si3blKa U JTUHTBUCTHYECKUE acleKThl npasa. bapuayn: M3n-
BO AnT. yH-Ta, 2004. C. 41-58.

4, Kunnepkuext A.C. K Bompocy o TpyAHOCTSX IEepeBoAa HOPUIAYECKOM
TepMUHONIOTHU // YueHble 3anuckd OpJIOBCKOTO TOCyIapCTBEHHOIO YHHBEPCHUTETA.

Cepus: 'ymanutapublie ¥ counanbibie Hayku. 2013. Ne 2 (52). C. 242-245.


https://dictionary.findlaw.com/definition/conscientious-objection.html
https://translator.kg/author/admin/
https://translator.kg/legal-translation/
https://cyberleninka.ru/journal/n/uchenye-zapiski-orlovskogo-gosudarstvennogo-universiteta-seriya-gumanitarnye-i-sotsialnye-nauki
https://cyberleninka.ru/journal/n/uchenye-zapiski-orlovskogo-gosudarstvennogo-universiteta-seriya-gumanitarnye-i-sotsialnye-nauki

5. Muxaiinoa A.I'. Tlpodeccuonanvuas auddepeHnuanus sA3bika (Ha
puMepe IOPUANYESCKUX TEPMHUHOB B JIGKCHYECKOW cucTeme // SI3bIK: KaTeropwd,
dbyHKIIMK, pedeBoe JeWcTBHEe: MaTepuanbl  X|  MEXIyHapogHOM  Hay4dHOM
koH(pepenmmu 12-13.04.2018, MockBa-Konomua. Yacte 1. Mocksa: MITIY;
Konomna: I'CI'Y, 2018. C. 90-92.

6. Muxaitnopa A.I'. Ilpodeccronamu3mbl Kak CIEIHAIM3MPOBAHHAS YacTh
pa3roBOpPHOM JIGKCWKHM (Ha TpHUMepe BOEHHOro awcckypca) // Ha mepecedenun
SI3BIKOB M KYJIBTYp. AKTyalbHbIC BOIPOCH TyMaHuTapHoro 3uanus. 2021. Ne 3 (21).
C. 413-419.

7. TlonsaxoB A. Ilpakthueckoe mocoOue MO IOPUIUYECKOMY AHTIUHUCKOMY.
URL.: https://clck.ru/ZPiUg (nara obpamienus: 10.12.2021).

8. Peiomn  I1.B. Tunmunble  mpoOJieMBl  OBIAJAEHUS  IOPUIUICCKOM
TePMUHOJIOTHEN Ha aHrauiickoMm s3bike [Tekct] / I[1.B. Pei6un // Poccuiickoe mpaBo B
Nurepuere. — M.: MI'FOA, 2008. Ne 2. C. 26.

9. Harvey M. A Beginner’ s Course in Legal Translation: the Case of Culture-
bound Terms. Political Science. 2003 URL.: https://clck.ru/ZJCEv (date of the access:
12.12.2021).

10. Law Dictionary // Merriam Webster. URL: https://www.merriam-
webster.com/legal ZJCEv (date of the access: 17.12.2021).

11. Mikhaylova A. The Concept of Intercultural Dialogue as the Process of
Human Socialization // Recent Achievements and Prospects of Innovations and
Technologies: Matepuansl VI Beepoccuiickoii HaydHO-TTPAKTHYECKOW KOH(EPEHITUH
(CeBactomonb, 12 anpens 2017 r.) / Ilox pen. T. I'. KiteniukoBoii, A.I'. MuxaiiaoBoi
[OnexTponnsiii pecypc]. CeBacronons: U3zn-so ®I'AOY BO «CeBacTonosbckuid
rocymapcTBeHHbI yHHBepcuTeT», 2017. —1 aaektpon. ont. duck (CD-ROM).

Cesacromoiis. C. 364-367.


https://www.elibrary.ru/contents.asp?id=47183843
https://www.elibrary.ru/contents.asp?id=47183843
https://www.elibrary.ru/contents.asp?id=47183843&selid=47183929
https://www.semanticscholar.org/author/M.-Harvey/51027417

